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B3AEMO3B’ I30K CEMAHTHUKHM JIE€CJIB I IOKA3ZHUKIB YACTOTH iX BJKUBAHHS
Y 3AHEPEYHUX BUCJIOBJIIOBAHHAX

Cmamms € cnpoboio euseumu y mexcmi bionii King James’ Version diecnosa, y AKux NOKA3HUKU BIHCUBAHHS Y
3aNepPeyHUx BUCIOBTIOGAHHAX HAUSUWI MA ONUCamu iX CRilbHI JIeKCUKO-SPAMAMUYHI O3HAKU, SKI 3YMOGII0I0Mb 00-
ciooicysamny wacmomy.

Kniouosi cnosa: 3anepeune sucnogniogants,cnonyyyeanicmo, aopecam Oii.

B oannoii cmamve npedcmasnena nonvimka videnums 6 mexkcme bubnuu King James’ Version pso enazonos ¢
BbICOKOUL HACMOMOL YNOMPEONeHUS 8 OMPUYAMETbHBIX NPEOTONCCHUSAX U ONUCATNb UX 00UUE TCKCUKO-2DAMMATMUYCC-
Klle NPUusHaKu, 00yciagiueaoujie ucciedyemble Yacmomuvle NOKA3amei.

Knroueswle cnosa: ompuyamenvroe 8biCKa3bléanue, couemaemMocmy, aopecan Oetcmeus.

The article is aimed at compiling a paradigm of those verbs which are used in the negative utterances in the Bible
King James’ Version most frequently, as well as describing their common lexico-grammatical peculiarities.
Key words: negative utterance, combinability, addressee/recipient of the action.

VY npansx 3 JOCTIHKEHHS JTeKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TOJIsI KaTeropii 3amepedeHHss MOBO3HABII BUCIOBIIOBANN U
YaCTKOBO JIOBOJIMIIM MTPUIYIIEHHS, 10 TOKA3HUKKM YaCTOTH BXKMBAHHS CIIIB y 3alEPEUYHUX PEUCHHSX HE € BUIIAKO-
BuMud. CydyacHi pO3BIAKH 13 3aCTOCYBaHHIM KIJIBKICHOTO aHaIi3y BHSBHJIH, 110, HAPHKIIAJ, MOJAIbHE IIECIOBO can
BXKHMBAETHCSI 3 NOt yacTille, HK 1HII MOJAJIBHI JliecoBa (110 3HAWIIIO MIATBEP/KECHHS i y HAILIOMY JIOCIIJKEHHI),
a 3 CMMCIJIOBHX JI€CIIB HalyacTillle MOTpaIuisie B 3arepedHe peuceHHs (YU BHCIIOBIIIOBAHHS) JIECIOBO «to knowy.
Jlekcuko-TpaMaTHYHUX OOMEXKEHb CIIOTydyBaHOCTI CJIIB 3 ot He ICHYE, IPOTE, CIIOCTEPIraEMo, 1110, HAITPUKIA, IPH
nepeiadi K IPsIMOT Tak 1 HEMPsIMOT MOBH B CTBEP/DKYBAJIbHUX PEUCHHSX YACTIIIE BXXMBAETHCS JIIECTOBO « tO say», a
B 3alUTAJIFHUX Ta 3allEPEYHHX Y THX CAMHX CHTYaIlisfX — «to tell». BiporigHicTs moTparussHHs cioBa B cdepy mii 3a-
TIepeyueHHs OB’ s13aHa 3 HOTo JIGKCUKO-TPAMaTHYHUMHU BIACTUBOCTSMH, 1[0 MAIOTh BUPAKEHHS SIK Y HOTO BHYTPIIIHIH
MopdeMHiii OyI0BI, TaK 1 y JICKCHIYHOMY OTOUYCHHI, 3 SIKUM BOHO YTBOPIOE CHHTAarMaTHYHI 3B’ sI3KH.

Jlana crarts € (parMeHTOM JOCIIIKEHHS, METOI0 SIKOTO € BUsiBIEeHHs y Tekcti bionii King James’ Version ni-
€CIIIB, V SKHUX IMOKa3HUKYU BKUBAHHS Y 3alICPEYHNX BUCIIOBIIOBAHHIX HAWBHIII, YKIIAJaHHS MApaIiuTrMHI TAaKUX JTi€CITIB
y TOPS/IKY 3MEHIICHHS OTPUMAHKUX MOKA3HUKIB 1 BU3HAUCHHS CIUIBHUX MTPUTAMAHHUX 1[Il Mapajurmi JeKCUKO-rpa-
MaTHYHUX 03HaK. 06 €KTOM JOCIIDKEHHSI € J1€CIOBa IBOX JieKcHKo-ceManTuuHux rpyn (JICT), siki MaroTh HalBHII
3arajibHi IOKa3HUKH BKUBAHHS y JTOCIIKYBaHOMY TEKCTi(I10 301bIiny€e HadiiHICTh pe3ynbTartiB): JICT mieciB, ski
MO3HAYAIOTh MOBJICHHEBY AISJIBHICTD, 1[0 MOXKHA TAKOX OKPECIUTH SIK CHHOHIMIYHUI psiJi I€CIIB 13 JOMIHAHTOIO
«to say» ta JICI" mieciiB i3 KOMIIOHEHTOM BOJIOIHHS YUM-Ch, TOOTO CHHOHIMIYHHMHU Psijl 13 TOMIHAHTO «to havey.
IIpenMeToM MOCITIIKCHHS € JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BIACTUBOCTI i CHHTarMaTH4HI 3B’ 13KH nieciiB 3a3HaueHux JICT .

Y xoxi pobotu 1) Ha MaTtepiami ClIOBHHKa-KOHKOpAaHca bibinii y moganux B andaBiTHOMY MOPSAKY THI3AaX Mi-
ecniBHUX (popM (0coOOBHX Ta HE OCOOOBHX) IiPaxOBAaHO 3aralbHy KUTBKICTH iX BXKHBAaHb B CTPYKTYpi CHHTarM,
BHOKpEMJICHHUX 13 Bi0Iii; 0IHOYACHO 13 3aCTOCYBaHHSIM KOHTEKCTYalIbHOI'O aHali3y (TOOTO MOCHIAIOYUCH 10 TEKCTY
Bi0:iT) migpaxoBaHO KINBKICTh THUX JI€CTIBHAX CIIOBOBXKHBAHb, SIKi 3HAXOAATHCSA y cdepi Mii 3amepeucHHs i BU3Ha-
YEeHO X BIJICOTKOBY YaCTKy BiJ] 3arajibHOi KiJIbKOCTI CJIOBOBKHMBaHb BIJIIIOBITHOTO THi3a; 2) BUSBJICHO JAOMIHYIOY1
JUCTPUOYLIHI MO/, B IKAX BKHUBAIOTHCS JIOCIIPKYBaHI J1€CIIOBa, 30KpEMa, y 3allepedHuX PeUeHHsIX; 3) yKIIaJIeHO
nBi mapaaurmu JICT miecmiB, sKi MO3HAYAIOTH MOBJICHHEBY HisTbHICTH Ta JICT mieciiB i3 KOMIOHEHTOM «to havey y
MOPSIIKY 3MEHIICHHSI OTPUMAHUX MOKA3HHKIB.

3a pe3ynbraTaMy KUIbKICHOTO aHaJi3y YaCTOTH BXXHBAHHS Y 3allCPEYHHUX BUCIIOBIIOBAHHAX II€CIIB, sIKi TO3HA-
Yal0Th MOBJICHHEBY JIISUIbHICTB, YKIIQJIAEMO MApaIUTMY, B SIKil JUIsSI KOYKHOTO J1€CIIOBA BIAMOBIHO HaBeeHO: | — rmo-
Ka3HUK 3arajibHOI KIJIBKOCTI HOro BXXMBaHb, I — KUIBKICTh BXXMBaHb y 3allepedHIX BUCIOBIIOBaHHMX, 11 (y myxkax y
BIJICOTKAaX) — YaCTKa BKMBaHb y 3aIICPCUYHUX BUCIOBIIOBAHHIX BiJ 3arajibHOI KITBKOCTI BYKUBAHb JIIECTIOBA; A1€CIOBA
PO3TaIlIOBAHO B MOPSIIKY 3MEHIIICHHS Bi/ICOTKOBUX MOKA3HUKIB 3]1iBa HAIIPABO:

1. To gainsay — 4 — 2(50 %); 2. To communicate + to commune — 6 — 1 (~17 %);
3. To tell - 505 — 62 (~12.3 %); 4. To utter + to outer — 76 — 9 (~11.8 %);

5. To render — 39 — 4 (~10.3 %); 6. To interpret — 20 — 2 (10%);

7. To ask — 249 — 22 (8.84 %); 8. To answer — 674 — 59 (8.75%);

9. To speak — 1511 — 77 (5.1 %); 10. To pronounce — 37 — 1(2.7%);

11. To say — 7710 — 57 (0.74 %).

Tpu niecioBa JICI' MOBIEHHEBOI TisSUTBHOCTI 3 HU3PKUMHE TTOKa3HUKAMH 3arajbHOI YaCTOTH BXKHTO Y BHUCIIOBITIO-
BaHHSX, II[0 HE MICTATH 3allepeucHHs, TOMY He BKJIFOUCHI 10 HaBeAeHOI mapagurmu: to dispute -11, to inform-7, to
express-7.

B Ttekcti biomii cepen JICT mieciiB MOBJICHHEBOI NisTIBHOCTI HAHYACTOTHILIINM € «say», IpoTe, 13 7710 #oro cio-
BOBKHBAHB JIHIIE 57 3apiKCOBAHO Y MO 3aIIepeUCHHS, TOOTO BITHOCHA YaCcTOTA iX BYKUBAHHS Y 3a[IEPEIYHOMY BHCIIOB-
nerni W = 57/7710 =0,007 — maiiamk4a B mapagurMmi. st «speaky W =77/1511=0,05; gns «tell» W =62/505~0,12,
«talk» W =4/80~0,05. XapaxTepHOto 03HaKOIO niecioBa «tell» € 3maTHICTh Oe3mocepeHbO IPUEAHYBATH JOOATOK Y
3HAYCHHI JaBAIBHOTO BIAMIHKY 3/€01IbIIOr0 0€3 MPsAMOro 101aTKy Ta 0e3 MPUCIIBHUKA YK OY1b-5IKOTO OIUCY SKOCTI

© L II. Tpymsaxk, 2014



318 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

9H croco0y BUKOHaHHSA Aii. OMHUM i3 3ac00iB BHpa)keHHS JaBaJbHOTO BiAMIHKY € IPUHMEHHHUK «toy». 3a pe3yibTa-
TaMH JUCTPUOYIIIHHOTO aHaTi3y BCI 3a3HAYCHI JI€CII0BA MOBJICHHS MalOTh JIOJJATOK Y 3HAUCHHI JaBaLHOTO BIAMIHKY
i3 «to», mpote, nuToma dactka moxesi V+Prep(to)+N/ Pron y ckmazni cuntarm 3 «tell» 3Hauno Oinblra. Baacminox
3HAYHOI CEMaHTHYHOI CHPSDKEHOCTI JiecoBa «tell» i3 3HaueHHSIM JaBaJbHOTO BIMIHKY iCTOPHYHO TaKHH J0JIaTOK
BXKUBA€eThCs Oe3 mpuitMenHuka (tell him/ her) Ta, sik IpaBHIIO, CHHTAKCUYHO OJIDKYE IO CMHCIOBOTO JIIECIIOBA, HIXK
NpsIMUI 10AATOK.

VY niecniB «to gainsay», «to communicatey, «to commune» BiJICOTKOBI TIOKa3HUKH BKUBAHHS B 3aNICPEYHUX BH-
CJIOBJIFOBAHHSIX HAMBHIL, MPOTE, Yepe3 HU3bKY 3arajibHy 4acTOTy 1X BXKMBAaHHs HEMAe IiJICTaB BBAXKATH CIOCTEpe-
YKEHHsI 3aKOHOMIpHIcTI0. OJIHAK, 3ayBa)KMMO, 1110 0OW/IBa J1€CIIOBA BXKHMBAIOTHCS 3 «Withy, sKe, 5K 1 «to» BKazye Ha-
TIpsIM JIiT — J10 ajipecara i 3acBijaye HOro HasBHICTh y CUTYalIlii.

3a pe3ynbTaTaMM KiJIbKICHOTO aHaJIi3y MOKA3HHUKIB YaCTOTH BKMUBAHHS Yy 3anepedHux BuciosmoBanusax JICT ni-
€CIIIB i3 KOMIIOHEHTOM «to havey yKiragaeMo aHAIOTiYHY MMapagurmy:

1. To attain — 16 — 8(50%); 2.To accept — 60 — 17(28.3%);

3. To find — 596 — 144 (24.2 %); 4.To procure — 5 — 1(20%);

5. To receive — 372 — 59 (15.9 %); 6. To have — 8278 — 975 (~11.8 %);
7. To keep — 599 — 61 (~10.18 %); 8. To obtain — 45 — 4 (8.9%);

9. To hold — 273 — 24 (8.79 %); 10. To inherit — 69 — 5 (7.25%);

11. To carry — 208 — 13 (6.25%); 12. To take — 2050 — 118 (5.76%);
13. To gain — 40 — 2 (5%); 14. To get — 182 — 6 (3.3 %);

15. To reach — 39 — 1(2.56%); 16. To possess — 149 — 3 (2.01%);

17. To catch — 54 — 1(1.85%);

HaiiBuiii moka3HUKHM BXKUBAHHI B 3allePEUHHUX BUCIOBIIOBAHHAX 3a(iKCOBAHO y Ji€CIiB «to attain», «to accept»,
«to find», «to procurey, «to receive», B 3HaYCHHI SKUX Y TIyMAa4HOMY CIOBHHKY MPUCYTHIH KOMIIOHCHT 3aBEPILCHHS
Iii 3 pe3ynbTaToM, pi3Koi 3MiHU CTaHy BUKOHABIIA, i B TEKCTI B 3allepEUHUX BHCIOBIIOBAHHIX BiIMOBITHO 30epira-
€TBCS 3HAYCHHS JTOKOHAHOTO BHAY. s MpHKIIaay HaBeIeMo TIyMadeHHs JiecioBa «to attainy y Oxford Advanced
Learner’s Dictionary Ta THIMOBHH BHIIQJIOK HOT0 BXXMBaHHS B TeKcTi biomil: «to attain (sth)— to succeed in getting
something» [1, c. 65];

«Was he not the most honored of three? Therefore he became their captain. However, he did not attain to the first
three» (2Sa 23:19) [3, c. 477].

VY miecnmiB «to accept», «to find», «to receivey € 1Ie oJHA CITbHA O3HAKA: HASBHICTH (OKpiM BHKOHABIIA [ii) iH-
II0TO MTACHBHOTO YYacHWKA [il, KA CTBOPHUB YMOBH JUIA ii pearnizamii. Y TiiymadenHi «to find» gepe3 KOMIIOHEHTH
«unexpectedly» Ta «by chance» miaKpecIIO€THCS POJIh MIACTHBOIO BUIIAIKY B MOKJIMBOCTI peaizarii aii. [TopiBHse-
Mo iX TiiymadeHHs: «to accept (sth from sb) — to take willingly something that is offered» [1, c. 7]; «to find (smh) — to
discover something unexpectedly or by chance» [1, c. 435]; «receive (sth from smb) — to get or accept something that
has been sent or given to one» [1, c. 972].

[Ipu 3icTaBneHHI YKIaJeHUX TapaJurM CIIOCTEPiracMo HassBHICTH iX CIIIBHHUX O3HaK. OTke, CHOPMYITIOEMO BH-
CHOBKH.

— Bucoky yactory BXKHMBaHHS B 3allepEUHHUX BHUCIIOBIIOBAHHSIX MPOSBISIOTH TaKl IIECIOBA, B IKHX

1) peasntizyeTbcst HasiBHICTH (OKpPIM BUKOHABIIS Mi1) 1HIIOTO MACHBHOT'O yYacHUKa il

a) Yepe3 CEMaHTHUKY JII€CTIOBA 3aB/SIKK TOMY, 110 MOpP(EMH B HOT0 CKJIa i 30eperiii CBOE JJaBHE 3HAUCHH, K, Ha-
NpUKIaL, y «to gainsay»;

0) uepes cHHTarMaTH4Hi 3B’ SI3KH, KOJIM aJpecaT BICTYyNae y GYHKIIII T0JaTKa i3 TpaMaTHYHIM 3HAUYCHHSIM J1aBaJb-
HOTO BiZIMIHKY, BHPa)KEHOTO 3a JIOTIOMOT'0I0 MPHIMEHHHKA «t0» a00 TICHOTO CHHTAaKCHYHOTO 3B 513Ky 3 MPHCYAKOM,
TOOTO MO3UIIEI0 MIXK IPUCYIKOM Ta MPSIMUM JIOJIATKOM, SIK, HApUKiIa, y «to tell smb smthy; 3a qomomororo npu-
MeHHuKa «wWithy;

2) mepenaeThCsl B CEMaHTHIII pi3Ka 3MiHa CTaHy BUKOHABII Jlii, OJJTHOPA30BICTh UM 3aBEPILICHICTD [l 3 pe3yibTa-
TOM, TOOTO pealti3y€eThCsi T paMaTHYHE 3HAUCHHS JOKOHAHOTO BHUIY, 5K Y «t0 receivey, «to accepty;

— iecnoBa 3 MEHIIIOIO KUTBKICTIO JIGKCHYHUX 3HaU€HB (TOOTO, 3 OUIBII BYy3pKOI0 CEMAaHTHKOIO) YacCTillle BKHBA-
IOTHCS B 3alIEPEYHMX PEUEHHSX, HK OaraTo3HauHi, HAIPHUKIIAI, «to attain» abo «to receivey dacTimie BKUBAIOTHCS B
3alepeuHmx PeUeHHsX, HiXK «to gety, «to tell» — vacrine, HiXk «to say».

— o Ginble 3 HaBeIEHUX BHIIE O3HAK IPUTAMAaHHO JIE€CIOBY, TO BUILE TTOKA3HUKH YaCTOTH HOTO BKMBAHHS B
3arepeyHX BHCIIOBIIOBAHHSIX.
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